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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable
out of reach of children under 8 years.

Do not connect the appliance via a timer or remote control system.
Bread may burn. Don't use the appliance near or below curtains or other
combustible materials and watch it while it's hot.

A\ The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray. Wipe with a damp cloth, dry, then
replace it in the toaster.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.
Don't toast buttered items they may catch fire.
Don't use torn, curled, or misshapen bread because you may jam the toaster.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Toasting slots 5. Bunwarmer
2. Lever 6. Handles
3. Browning control 7. Feet
4. Crumbtray

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Set the browning level to maximum (6). Operate the appliance empty, to cure the new elements. This may
smell a bit, but it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.

TOASTING BREAD

1. Sitthe toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

2. Putthe pluginto the power socket.

3. Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

4. Put bread into the toasting slots (maximum thickness 29mm).

5. Pressthe lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.
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6.  Whenit's done, the toast will pop up.

7. Tostop toasting, press the A button.

«  You may raise the lever further, to remove small items.

« You may raise the lever during toasting, to check progress, then lower it again.

FROZEN BREAD

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever, then
press the 3k button.

2. The 3k light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same degree
of browning you get with unfrozen bread.

REHEATING TOAST
1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the bread, lower the lever, then press the
# button.

2. The & light will come on, and the toast will be given a short burst of heat.
3. Onlyreheat plain, “unbuttered” toast.

BUN WARMER

Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.
1. Sit the bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.

2. Sitthe buns on top of the bun warmer.

3. Setthe browning level to 1, then lower the lever.

4. When the lever pops up, remove the warmed buns.

5. Don't touch the bun warmer wires — they'll be hot.

6.  Remove the bun warmer before using the toaster normally.
CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.
2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
E\/ E vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
— Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den
normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist flir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. KKinder diirfen nicht mit dem Gerdt spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBBer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

SchlieBen Sie das Gerat nicht Gber einen Timer oder tiber Fernsteuerung an.
Brot kann verbrennen. Das Gerat weder in der Nahe noch unterhalb von
Vorhangen/Gardinen oder anderen brennbaren Materialien einsetzen.
Behalten Sie den Toaster im Auge, solange er noch heif3 ist.

A\ Die Oberflache des Gerits erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade.

Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlieBend wieder
in den Toaster zu geben.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft

ersetzt werden, um eine maogliche Gefahrdung auszuschlieRen.

®  Das Gerit keinesfalls in Fliissigkeit tauchen, im Badezimmer, in der Nahe von Wasser oder im Freien
benutzen.
Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, den
Toaster abkiihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.
Bitte keine mit Butter (oder Margarine) bestrichenen Brote toasten - sie kdnnten Feuer fangen.
Um das Verkanten von Brot im Toaster zu vermeiden, verwenden Sie kein abgebrochenes,
verbogenes oder verformtes Brot.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Das Gerét nicht verwenden, wenn es beschadigt ist oder Funktionsstérungen aufweist.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT

ZEICHNUNGEN

1. Toastschlitze 5. Brotchenaufsatz
2. Hebel 6. Griff

3. Brdunungsregler 7. FiuBchen

4. Kriimelschublade



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Bradunung auf das Maximum stellen (6). Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente
durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten
Sie darauf, dass der Raum gut gelliftet ist.

BROT TOASTEN

Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestédndige Flache stellen.

Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).

Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hochstens 29 mm dick sein).

Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an
den Strom angeschlossen ist.

Nach dem Résten springt der Toast nach oben.

7. Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A,

. Sie kénnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.

«  Sie kénnen den Hebel beim Toasten nach oben bewegen, um den Brdunungsgrad zu tberpriifen,
und ihn anschlieBend wieder senke.
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GEFRORENES BROT

1. Der Brdunungsregler kann auf Ihrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste $ driicken.

2. Die Kontroll-Lampe $ leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die
gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

TOAST AUFWARMEN

1. DerBraunungsregler kann auf Ihrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Den Toast einlegen, den
Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste # driicken.

2. Die Kontroll-Lampe % leuchtet dann auf und der Toast wird durch kurzes Aufheizen aufgewdarmt.

3. Nureinfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen.

BROTCHENAUFSATZ

Mit dem Brétchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten oder gefiillten
Brotchen warmen.

1. Stellen Sie den Brotchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die Fiichen in die
Toastschlitze sitzen.

Legen Sie die Brétchen auf den Brotchenaufsatz.

Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.

Wenn der Hebel hochspringt, kénnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.

Fassen Sie das Drahtgestell des Brétchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heif3.

Entfernen Sie den Brétchenaufsatz vor dem gewohnlichen Gebrauch des Toasters.

I

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG
1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkihlen.
2. Das Gehause von auBBen mit einem feuchten Tuch abwischen.



RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
E E vermeiden, diirfen Geréte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare ﬂ
— Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien

bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas l'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter 'appareil via une minuterie ou un systeme de
télécommande.

Le pain pourrait braler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous des rideaux
ou autres matériaux combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.
A\ Les surfaces de l'appareil vont s'échauffer.

Enlevez et videz le tiroir a miettes.

Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans
le grille pain.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter

tout danger.

®  Nimmergez pas I'appareil dans un liquide, ne I'utilisez pas dans une salle de bain, a proximité d'une
source d'eau ou a I'extérieur.
Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain avec
précaution.
Ne grillez pas des produits beurrés - ils pourraient prendre feu.
N'utilisez pas du pain en morceaux, ou du pain qui n'est pas plat, ou difforme - cela pourrait coincer
le grille-pain.
N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. Fentes de gril 5. Chauffe-croissants
2. Levier 6. Poignée

3. Réglage du gril 7. Pieds

4. Tiroir a miettes



AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Réglez le niveau de dorage sur maximum (6). Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance. Il
se peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece soit bien aérée.

GRILLER DU PAIN

1. Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

2. Mettezla fiche dans la prise de courant.

3. Tournezle réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).

4, Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 29 mm).

5. Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n’est pas branché dans une prise de
courant.

6. Quand il est prét, le toast sera éjecté.

7. Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton 4.

«  Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.
«  Vous pouvez soulever le levier pendant le grillage pour vérifier I'état du pain, puis le baisser a nouveau.

PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére # s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le méme
niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le toast, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiere %% s'allumera, et le toast recoit une courte vague de chaleur.

3. Neréchauffez que des toasts nature, non beurrés.

CHAUFFE-CROISSANTS

Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des croissants beurrés,
fourrés ou enrobés.

1. Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a l'intérieur des fentes.
2. Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

3. Réglezle niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

4. Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

5. Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de brlure!

6. Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyez les surfaces extérieures a l'aide d'un chiffon humide.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
E ﬁ substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
=smm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et

électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij
onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij
ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de
kabel buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandsbedieningsysteem aan.
Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van
gordijnen of andere brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het
heet is in de gaten.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Verwijder de kruimellade en maak hem leeg.

Neem de kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en breng hem
weer aan in de broodrooster.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundige persoon vervangen worden om eventuele risico’s

te vermijden.

® Dompel het apparaat niet in vloeistoffen; gebruik het apparaat niet in de badkamer , in de buurt van
water of in de open lucht.
Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u het
apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.
Rooster geen beboterde etenswaren; ze kunnen vlam vatten.
Gebruik geen uit elkaar vallend, krom of misvormd brood; hierdoor kan de broodrooster blokkeren.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELLJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN

1. Gleuven 5. Broodjeswarmer
2. Liftknop 6. Handvat

3. Bruiningsregeling 7. Voetjes

4. Kruimellade



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal (6). Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen
in te werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg
voor goede ventilatie.

BROOD ROOSTEREN

1. Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond. @
2. Steek de stekker in het stopcontact.

3. Draaide bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).

4. Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 2,5 cm).

5. Drukde liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de

broodrooster in het stopcontact zit.

Als het klaar is komt het geroosterde brood omhoog.

Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A,

U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.

«  Ukunt tijdens het roosteren de liftknop omhoog tillen om de voortgang te zien en hem vervolgens
opnieuw laten zakken.

s NO

BEVROREN BROOD

1. Laatde bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de gleuven,
druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “#k".

2. Hetlampje “$" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde bruiningsgraad
te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het brood in de gleuf, druk de liftknop
naar beneden en druk op de knop “#%".

2. Hetlampje “#" gaat aan en het geroosterde brood wordt korte tijd verwarmd.

3. Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

BROODJESWARMER

Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of broodjes met
een suikerlaag op te warmen.
1. Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.

2. Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

3. Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

4. Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

5. Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan - deze zijn heet.

6. Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.
ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
L |

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto |'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o senza
esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/istruite e
capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il
controllo di un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer o a controllo a
distanza.

Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a
tende od altri materiali inflammabili, e tenerlo d'occhio mentre é caldo.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole.

Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.
Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante o dal suo agente di

servizio, per evitare perlcoll.

®  Nonimmergere 'apparecchio in acqua, non utilizzarlo in bagno, vicino all'acqua o all'aperto.
Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane con
attenzione.
Non tostare articoli “imburrati”, poiché potrebbero incendiarsi.
Non usare fette di pane lacerate, arricciate o di forma irregolare, poiché potrebbero fare inceppare il
tostapane.
Non usate I'apparecchio per usi diversi da quelli per i quali & stato progettato, che vengono descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non mettere in funzione I'apparecchio se & danneggiato o guasto.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Fessure 5. Scaldapanini
2. Leva 6.  Manico
3. Controllo doratura 7. Piedini
4. Vassoio delle briciole

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Impostare sul massimo il livello doratura (6). Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi.
Si puo produrre un certo odore, ma non e da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza sia ben ventilata.
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TOSTATURA DEL PANE

1. Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

2. Inserire la spina nella presa di corrente.

3. Ruotare il controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).

4. Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 29 mm) nella fessura.

5. Premere completamente in giu la leva. Se il tostapane non é collegato alla rete elettrica
d‘alimentazione pero non si blocca.

6.  Appena pronto, il toast salta fuori.

7. Perarrestare la tostatura, premere il pulsante A,

«  Sipuo alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.
«  Sipuo alzare la leva durante la tostatura, per verificarne il livello, poi abbassarla di nuovo.

PANE CONGELATO

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la leva e
premere il pulsante 3.

2. Siaccende ora la spia luminosa % e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per
ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.

COME RISCALDARE IL TOAST

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, inserire il toast, abbassare la leva e premere il
pulsante /.

2. Saccende ora la spia luminosa % e il tosto viene soggetto ad un breve periodo di riscaldamento.

3. Riscaldare solo i toast normali, non quelli “imburrati”.

SCALDAPANINI
Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o ripieni.

1. Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fessure.
2. Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

3. Impostateil livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.

4. Quando la leva salta su, togliere i panini scaldati.

5. Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.

6.  Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.
CURA E MANUTENZIONE

1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=m Simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 afos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 anos y estan supervisados por un adulto. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afos.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de
control remoto.

El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las
cortinas u otros materiales combustibles y vigilelo mientras esta caliente.
A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Retire y vacie la bandeja recogemigas.

Limpiela con un pafo humedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.
Si el cable esta danado, éste debera ser cambiado por el fabricante o su
agente de servicio, para evitar peligro.

® No ponga el aparato en liquidos, no lo use en un cuarto de bafo, cerca

deI agua, o al aire libre.
Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use nada
puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
No tostado nada con mantequilla, puede incendiarse.
No use pan roto, curvado o deformado, podria atascar el tostador.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta danado o funciona mal.

SOLO PARA USO DOMESTICO
ILUSTRACIONES
1. Ranuras 5. Calientapanecillos
2. Tirador 6. Asa
3. Control de tostado 7. Pies
4. Bandeja recogemigas

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al méximo (6). Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias
nuevas. Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la
estancia esté bien ventilada.



TOSTAR PAN

1. Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

2. Enchufe el aparato a la corriente.

3. Mueva el control de tostado a la posicion deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).

4. Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 29 mm).

5. Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloquearé si el tostador no esta conectado al
suministro eléctrico.

6. Cuando esté lista, la tostada subira.

7. Para parar de tostar, pulse el boton A,

. Para retirar pequeios restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.
. Para comprobar como se estd tostando el pan, puede subir el tirador y vol

PAN CONGELADO

1. Deje el control de tostado en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el boton .

2. Seiluminara laluz#;, y se alterara automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el mismo
nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Deje el control de tostado en su posicion favorita, inserte el pan, baje el tirador del pan, entonces
presione el boton /.

2. Laluz# se encenderd, y la tostada recibira una pequena rafaga de calor.

3. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

CALIENTAPANECILLOS

No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla, helados o rellenos.
Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las ranuras.
Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

No toque los alambres del calentador de panecillos - estaran calientes.

Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Limpie las superficies exteriores con un pafo himedo.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
E K peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
mmmm  aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.



Leia as instrugoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conhecimentos, desde que supervisionadas/instruidas e que
compreendam os riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criancas a nao ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo
remoto.

0 pao pode arder. Nao utilize este aparelho préximo ou por baixo de cortinas
ou outros materiais combustiveis e vigie-o enquanto estiver quente.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas.

Limpe-a com um pano humido, seque-a e volte a colocd-la na torradeira.

Se o0 cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica

ou alguém igualmente qualificado devera substitui-lo a fim de evitar acidentes.
®  Naomergulhe o aparelho em liquidos, nem utilize em casas de banho, préximo de zonas de dgua ou ao ar
livre.
Se o pao ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois, cuidadosamente,
retire o pdo. Néo utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que pode danificar as
resisténcias.
Ndo toste alimentos barrados com manteiga, j& que esta pode pegar fogo.
Nao utilize pao partido, ondulado ou deformado, j& que pode ficar preso na torradeira.
Nao utilize este aparelho para quaisquer outros fins que nao sejam os descritos nestas instrucoes.
Ndo utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Aberturas 5. Aquecedor de péo

2. Alavanca 6. Pega

3. Comando de torragem 7. Pés

4. Bandeja de recolha de migalhas 8.  Pincas para extrair torradas

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o maximo (6). Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as
resisténcias novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se preocupar.
Verifique se a divisao esta bem ventilada.
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TORRAR PAO

Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

Ligue a ficha a tomada eléctrica.

Rode o comando de torragem para a regulagao pretendida (1 = claro, 6 = escuro).

Coloque o péo nas aberturas (espessura maxima de 29 mm).

Pressione completamente para baixo a alavanca do péo. Esta s6 engata em baixo se a torradeira
estiver ligada a electricidade.

Quando estiver pronta, a torrada sobe.

Para parar de torrar, carregue no botao A,

. Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.

«  Pode elevar a alavanca durante a torragem para verificar o progresso e descé-la novamen
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PAO CONGELADO
1. Deixe o comando de torragem na sua regulagéo favorita, introduza o pao congelado, baixe a
alavanca e carregue no botao k.

2. Aluz3kacende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o mesmo
grau de torragem que obtém com o pdo nao congelado.

REAQUECER TORRADAS

1. Deixe o controlo de torragem no seu nivel preferido e introduza o pao na torradeira, carregue na
alavanca e pressione o botao /.

2. Aluzfacender-se-a e a torrada receberd uma breve onda de calor.

3. So6aqueca torradas por barrar, sem manteiga.

AQUECEDOR DE PAO
Nao use o aquecedor de pao para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

1. Coloque o aquecedor de pao em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
2. Coloque os paes em cima do aquecedor de pao.

3. Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

4. Quando a alavanca saltar para cima, retire o pao aquecido.

5. Nao toque nas partes metalicas do aquecedor de péo. Estardo muito quentes.

6. Retire 0 aquecedor de péo antes de voltar a usar normalmente a torradeira.
CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe as superficies exteriores com um pano himido.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de saide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregéveis com um destes simbolos nao
=mmm deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletrdnicos e, quando aplicével, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.



Las vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet. Renggring
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar
og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bgrn under 8 ar.

Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fjernstyret system.

Der kan gd ild i brad. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller
direkte under gardiner eller andet braendbart materiale, og hold apparatet
under opsyn, ndr det er varmt.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tem den.

Ter den af med en fugtig klud, lad den tarre, og saet den i bradristeren igen.
Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle

skader undgas.

®  Nedsank ikke apparatet i vaeske, og undlad at anvende det pa badeveerelset, i neerheden af vand
eller udenders.
Hvis et stykke bred saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade bradristeren kole af
og derefter forsigtigt fjerne brodet.
Undlad at riste smurt brgd, da der kan ga ild i bradet.
Undlad at anvende brad, som er gaet i stykker, bgjet eller deformt, da det kan szette sig fast i
bradristeren.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER

1. Brpdabninger 5. Bollerister
2. Stang 6. Handtag
3. Ristningsgrad 7. Fedder
4. Krummebakke

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum (6) Lad apparatet vaere teendt uden at leegge bred i, sd de nye
varmelegemer hardes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i
rummet imens.
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RISTNING AF BR@D

1. Anbring brgdristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.

2. Setstikket i stikkontakten.

3. Ristningsgraden justeres til den gnskede indstilling (1 = lyst, 6 = morkt).

4. Anbring bradet i bradabningerne (maksimal tykkelse: 29 mm).

5. Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at lase stangen i position medmindre bradristeren er
koblet til stramforsyningen.

6. Nardeter gjort, skubbes bradet op.

7. Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A.

+  Dukan have stangen yderligere for at tage sma stykker brad op.
+  Dukan have stangen under ristningen for at holde gje med processen, og seenke den igen.

FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den gnskede vaerdi, saet de frosne bradskiver ind i bradristeren, traek
stangen ned og tryk pa knappen k.

2. #-indikatoren teender, og ristetiden aendres automatisk, sa bredet far samme bruningsgrad, som
frisk bred normalt far.

GENOPVARMNING AF BR@D
1. Lad ristningsgraden sta pa din foretrukne indstilling, leeg bradet i, tryk handtaget ned og tryk pa
knappen.

2. Symbolet % lyser, og bradet gives en kort opvarmning.
3. Kunbrgd uden smer eller pdleeg ma genopvarmes.

BOLLE RISTER

Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket, glaseret eller
fyldte.

1. Bolleristeren placeres oven pa bradristeren, med fedderne ind | dbningerne.

Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.

Nar stangen skubbes op flernes de varme boller.

Undlad at rore ved bolleristerens ledninger - de er varme.

Husk at flerne bolleristeren, for du anvender brgdristeren igen pa normal made.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag apparatets stik ud og lad det kele af.
2. Torapparatets yderside af med en fugtig klud.

GENBRUG

For at undgé miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
|

disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.



Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, déribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medféra. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn,
savida de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel
utom rackhall fér barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.

Brod kan brinna. Anvand darfor inte apparaten nara eller under gardiner
eller andra brannbara material och hall den under uppsikt sa lange den ar
varm.

A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och tom smulbrickan.

Rengdr med en fuktig trasa, torka torrt och stall sedan tillbaka brodrosten.
Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud
eller ndgon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

® Lagg inte ned apparaten i vitska, anvand den inte i badrum, néra vatten

eIIer utomhus.
Om brédet fastnar, dra ur sladden, 13t apparaten kallna och ta sedan foérsiktigt bort brodet.
Rosta ingenting med smor pa - det kan bérja brinna.
Anvénd inte brod som ar forstort pa nagot satt, delat eller sénderrivet eftersom det kan blockera
brodrosten.
Anvénd inte apparaten for nagra andra andamal an sadana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. Rostningsfack 5. Bullvdrmare
2. Spak 6. Handtag

3. Rostningsreglage 7. Stod

4. Smulbricka

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Stall in maximal rostningsgrad (6). Anvdnd apparaten utan brdd for att hdrda de nya vdrmeelementen.
Det luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet &r val ventilerat.
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ROSTA BROD

Placera brodrosten upprétt pa en stadig, jamn och vdrmeisolerad yta.

Satt stickproppen i vagguttaget.

Vrid rostningsreglaget till 6nskat ldge (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).

Lagg bréd i rostningsfacken (brédets tjocklek ska vara hogst 29 mm).

Tryck ned spaken fullstandigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brodrosten ar ansluten till
elndtet.

Nar rostningen ar klar kommer brédet upp.

7. Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.

«  Spaken kan lyftas hogre upp for att ta bort smulor.

Du kan lyfta upp spaken under rostningen for att kontrollera resultatet och sedan sénka ned den
igen

LW =
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DJUPFRYST BROD

1. Stéllin rostningsreglaget pa 6nskat ldge, Idgg i det frysta brodet, sénk spaken och tryck sedan pa

knappen 3k.
2. %-lampan tands och rostningstiden kommer att dndras automatiskt for att fa samma rostningsgrad

som galler for brod som inte &r fryst.

ATERVARMA ROSTAT BROD

1. Sattrostningsreglaget pa 6nskad instéllning, ldgg i brodet, sank spaken och tryck sedan pa
#*-knappen.

2. R-lampan lyser och det rostade brodet far en kort snabbuppvarmning.

3. Atervarm bara bréd utan péligg eller smor.

BULLVARMARE

Anvénd inte bullvéarmaren till att varma bullar som &r djupfrysta, har smor eller topping eller &r fyllda med
nagot.

1. Placera bullvdrmaren ovanpa brodrosten med stdden inne i rostningsfacken.

2. Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.

3. Stéllin rostningsgrad 1 och sank sedan spaken.

4. Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

5. Rorinte metalltradarna pa bullvarmaren - de kan vara heta.

6.  Tabort bullvérmaren innan brédrosten anvénds pa vanligt satt.
SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Draursladden till apparaten och I3t apparaten svalna.
2. Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.

ATERVINNING

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga dmnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nadgon av
mmmm  dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter

och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en [dmplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal
ikke leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfares av
barn med mindre de er over atte ar og holdes under oppsyn. Hold
apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

lkke koble til apparatet via tidsbryter- eller fiernstyringssystem.

Brad kan brenne. Bradristeren ma derfor ikke brukes i naerheten eller under
gardiner, skap eller annet brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.
A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fjern og tem smulefangeren.

Tork over med en dampet klut, terk og sett den tilbake i bradristeren.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,
servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for & unnga fare.

® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det p& baderom, neer vann eller

utendears.

. Hvis bradet sitter fast, trekk ut stepselet fra bredristeren.
Ikke rist pasmurte skiver, disse kan ta fyr.
Ikke bruk brettet, krallet eller misformet brad, det kan skade bradristeren.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

KUN FOR BRUK | HIEMMET

FIGURER

1. Bredristningssprekker 5. Bollevarmer
2. Bredheis 6. Handtak

3. Bruningskontroll 7. Fotstetter
4. Smulefanger

FOR FORSTEGANGSBRUK

Ha bruningsnivaet til maksimum (6). Start opp med et tomt apparat, for a brenne de nye elementene inn.
Dette kan lukte litt, men det er ikke noe a bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er godt ventilert.
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BR@DRISTING

1. Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.

2. Stikk kontakten i stgpselet.

3. Dreibruningskontrollen pa gnsket innstilling (1 = lys, 6 = merk).

4. Ha bredet i bredristningssprekkene (maksimumsstykkelse 29 mm).

5. Trykk ned brgdheisen forsiktig. Den vil ikke ldse seg med mindre brgdristeren er under
stromtilfersel.

6. Nardeterferdig, vil det ristede brgdet sprette opp.

7. Fordavslutte risting, trykk A knappen.

«  Dukan heve spaken enda mer for a flerne sma ting.
«  Dukan heve spaken under ristingen for a sjekke fremdriften for deretter a senke den igjen.

FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent bred, senk spaken, trykk deretter pa
knappen .

2. Lyset3kvil komme p3, og ristetiden vil forandre seg automatisk for 8 samme grad bruning som du
far med tint brad.

OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Habruningskontrollen pa din favorittinnstilling, far inn bradet, senk bradheien og trykk pa
knappen.

2. Mlysetvil skinne, og bradskiven vil fa en kort oppvarming.

3. Varm kun slette og usmurte brgdskiver.

BOLLEVARMER

Ikke bruk bollevarmen til & varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

1. Plassér bollevarmeren pa toppen av bradristeren, med beinstgttene pa innsiden av sprekkene.
Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter brgdheisen.

Nar bradheisen spretter opp, fiern de varme bollene.

Ikke berer tradene til bollevarmeren - de kan vare varme.

Fjern bollevarmeren for bredristeren brukes pa normal méte.

oA wN

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1. Koble fra apparatet og la det kjole seg.
2. Terkover alle overflater med en dampet klut.

RESIRKULERING

For @ unngd milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
|

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan
alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Al yhdist4 laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelman kautta.

Leipa voi palaa. Ald kayta laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin
lahella tai alla ja pida laitetta silmalla, kun se on kuuma.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjenna murulokero.

Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin leivanpaahtimen.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, tdaman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

®  Ali laita laitetta nesteeseen, 3la kdyta sitd kylpyhuoneessa, veden lihell3 tai ulkona.
Jos leipd jaa kiinni, irrota leivdnpaahdin sahkéverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipé varovasti pois.
Al laita paahtimeen voideltuja tuotteita, ne voivat syttyd palamaan.
Al kaytd revennytts, vaantynyttd tai muodotonta leipda, se voi jaada kiinni leivinpaahtimeen.
Al3 kayta laitetta muihin kuin tassa kdyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al3 kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET

1. Paahtoaukot 5. Sampylalammitin
2. Vipu 6. Kahva

3. Paahtoasteen valitsin 7. Jalat

4. Murulokero

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Aseta paahtotaso maksimiin (6). Kéytd laitetta tyhjéna, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi aiheuttaa
hieman hajua, mutta siité ei kannata huolestua. Varmista, etta huoneessa ilma vaihtuu kunnolla.

LEIVAN PAAHTAMINEN

1. Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.
2. Kytke se sdhkdpistokkeeseen.
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Kaanna paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).

Laita leipd paahtolokeroihin (maksimipaksuus 29 mm).

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty sahkdnsyottdon.
Kun se on valmis, paahtoleipa ponnahtaa ylos.

Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A,

Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

cTNoU AW

PAKASTETTU LEIPA

1. Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipd paahtimeen, laske vipua ja
paina nappainta .

2. Merkkivalo 3% syttyy ja paahtoaika sadtyy automaattisesti siten, etta saat saman paahtotummuuden
kuin tuoreella leivalla.

PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Jatd paahtoasteen valitsin suosikkiasemaasi, laita leipa sisadn, laske vipu alas ja paina nappainta .
2. Merkkivalo % syttyy ja leipaan kohdistuu lyhyt lammitysaalto.

3. L&mmitd vain paljasta voitelematonta paahtoleip&a.

SAMPYLANLAMMITIN

Al kdyta sampyldnlammitinta lammittimaan pakastettuja, voideltuja, paéllystettyja, sokeroituja tai
tdytettyja sampyloita.

1. Aseta sémpylanlammitin leivanpaahtimen pélle, laita sen jalat aukkojen sisaan.
2. Laita sampyldt sampyldn ldmmittimen paalle.

3. Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

4. Kun vipu ponnahtaa ylos, ota limmenneet sémpylat pois.

5. Ala koske sampylalimmittimen metalliosaan - se kuumenee.

6.  Ota sampylanlammitin pois ennen leivan paahtimen kdytt6a normaaliin tapaan.
HOITO JA HUOLTO

1. lrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.
2. Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
|

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/keréilypisteeseen.
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TOCTEP JIEKTPUYECKUI
MpouTnTe MHCTPYKLMM, COXPaHUTE VX, NPY NepeAaye CONMPOBOAMUTE NHCTPYKLUMEN. [epes nprmeHeHnem
U3[eNNA CHIMNTE C HEro YMaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

Cﬂep,yl?lTe OCHOBHbIM NHCTPYKUMAM NO 6€3OI'IaCHOCTI/I, BK/KOYaA cnepyoumne:

Vicnonb3oBaHme AaHHOro YCTPOCTBa AeTbMY CTapLue 8 neT, nnuamm ¢
OrpaHUYEHHbIMM GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, HEAOCTATKOM OMbITa WX 3HAHUIA AOMYCKAETCA NpW
YCNOBUMN KOHTPONA UM MHCTPYKTaXKa U OCO3HAHWA CBA3AHHbIX PUCKOB.
[leTam 3anpeLyeHo nrpatb € ycTporcTBom. OUMCTKY 1 06CnyKmBaHme
YCTPOWCTBA MOTYT BbIMONHATb JeTW CTapLue 8 neT npu ycnosum
HabnogeHna B3pOCbIMU. XpaHWTE YCTPOMCTBO 1 Kabenb B HEAOCTYMHOM
ANA peten Jo 8 net mecrte.

He nogcoepuHaAnte npnbop yepes Tamep v CUCTEMY AUCTaHLUOHHOTO
ynpaseHus.

Xneb moxeT nogropetb. He MCNonb3yiTe yCTPOWCTBO PAZOM AN NOA
3aHaBecKamu Unv ApyruMm ropioummi Matepranami 1 cnegure 3a
nprbopPOM, KOraa OH ropAYNA.

A\ MoBepxHOCTV NPUGOPa HarpeBakTCA.

CHMMVTE MOAAOH 1 MOYMCTUTE KPOLLKM C MOLAOHA.

MpoTpuUTe BNaXHOM TKaHbIO, BLITPUTE 1 YCTaHOBUTE ero 06paTHO B TOCTEp.
Ecnu kabenb noBpexaeH, OH JOMmKeH ObiTb 3aMEHEH MPOU3BOAUTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM WU APYrMM KBaMGULMPOBAHHBIM JINLIOM AJ1A

npenoTBpalleHna onacHOCTH.
®  He norpyxaiite npnbop B Kaky-11MG0 KNAKOCTb; HE MCMOSb3YIATE €ro B BAHHOI KOMHATE, OKOJO
BOAbI U1 BHE NMOMELLEHWI.
Ecnu TocT cmancs B npolecce, OTKMoUNTe TOCTEp, jailTe eMy OCTbITb M OCTOPOXKHO BbIHbTE X/1€e6.
He nopxapuBarite CMa3aHHble MacoOM U3LEeNNsA, OHN MOTYT 3aropeTbCA.
He ncnonb3yiite pa3opBaHHbIN, 3aKpyUeHHbI Un aedpopMMpPOBaHHbIN XNe6, Bbl MOXeTe 3aKIMHNUTD
TocTep.
Vicnonb3yiite npnbop TONbKO N0 Ha3HaYeHMIo.
He ncnonb3yitte npnbop, eciiv oH NoBpeXaeH Ui pabotaet ¢ nepeboamu.

TOJNIbKO ANA bbITOBOIo UCNoOJib30OBAHUA

UNNICTPALUN

1. Pa3bembl o TOCTOB 5. PeweTka ana nogorpesa bynouek
2. Pblyar 6. Pyuka

3. PerynAatop cTeneHun nogxapueaHus 7. Hoxkn

4. TopnoH anda Kpowek
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MEPEA NMNEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YCTaHOBMTE YpOBEHD NOAXAPKYM Ha MakcUMyM (6). BKrtouuTe nyctoi npnubop Ans NpuseaeHns B nopsagok
371eMeHTOB. MOXeT NoABMTLCA HeBObLION 3anaX, HO BOSHOBATbCA He cTouT. ObecrneybTe XopoLLyto
BEHTUNIALMIO KOMHATbI.

Nnoa>XAPUBAHUE XJIEBA

1. YcTaHoBUTE TOCTEp BEPTMKaNbHO Ha TBEPAYIO, FOPV3OHTaNIbHYI0, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.

2. Bknioumte BUNKY B PO3eTKY.

3. YcTaHOBUTE HEOOXOAMMYHO CTeNeHb 06KapuBaHUA C MoMoLLblo perynaTopa (1 = cBetnas, 6 = TeMHas).
4. TonoxwuTe xneb B pa3beM Ans TOCTOB (MaKCMMarbHas TOMLLUMHA KycKa 29 Mm).

5. HaxmuTe Ha pblyar BHU3 1O ero nonHoro onyueHna. OH He 6yaeT 3anepT, noka TocTep He

MOACOEANHEH K INEKTPUYECKOMY UCTOYHVKY.

Mpy rOTOBHOCTU BbITAaNKMBAETCA MOLAKAPEHHbIN TOCT.

YT106bl OCTAHOBUTD NOZMKAPKY, HAKMITE KNaBULLYy A,

«  [InA ynaneHus HeGONbLUMX NMPEAMETOB MOXHO NMOAHATb Pbiyar BbiLue,

«  [InA npoBepKM CTeNeH NOAXapVBaHNA MOXHO MOLHATL Pblyar, a 3aTeM ONyCTUTb €ro.

~No

3AMOPOEHHDbIV XNEB

1. OcTaBbTe perynatop nogxapku Ha npeanoynTaemom Bamm 3HaueHNM, BCTaBbTe 3aMOPOXKEHHbIN
X1€e6, ONyCTUTE Pblyar, 3aTeM HAXKMUTE KNaBuLLy 3.

2. BK/mOYMTCA CBETOBOW MHAMKATOP 3, U BPEMSA NOAKAPVBAHNA aBTOMATUYECKN U3MEHUTCA ANs
MONyYeHNs TON e CTENEHV NOAXKaPUBAHISA, UTO 1 /1A HE3AMOPOXEHHOT o X/eba.

MOBTOPHbIA NOAOIPEB TOCTA
1. OcTaBbTe perynatop cTeneHu NofapuBaHna Ha npeAnoynTaeMom Bamu 3HaueHnn, BCTasbTe Xneb,

OMyCTWTE pblyar, 3aTeM HaXMUTE KnaBuy &,
2. BkmiouuTcs CBETOBOM MHAMKaTOP %, 1 Ha TOCT ByfeT HanpaBieH KPaTKOBPEMEHHbI MOTOK Temna.
3. ToBTOpHO NOAOrpeBaiiTe TONbKO POBHbIN KYCOK, 6e3 Macna.

PELWWETKA AJ1A NOAOIrPEBA BYJIOYEK

He ncnonb3yiiTe pewweTky Ans NOJOrpeBa 3aMOPOXKEHHbIX BYNI0UEK, @ TaKKe HaMa3aHHbIX MaciioMm,
rNa3ypPOBaHHbIX M COREPKALLNX HAUNHKY.

1. YctaHoBUTE pelleTKy AnsA nogorpesa Oynouek cBepxy Ha TOCTep, BCTaBUB ee HOXKM B Mas3bl.
2. Pa3noxute GynoYKM Ha peLeTKe.

3. YcraHoBuTe ypoBeHb noaxapku 1 1 onycTuTte pblyar.

4. Korpa pbluar NOAHNMETCA, CHAMIUTE NOfJOrpeTble OyNoUKu.

5. Ytobbl He 06>XeubCs, He MPYKACANTECh K NPYTbAM PELIETKN.

6.  CHUMMTE pelleTKy AN UCMOoNb30BaHWA TOCTepa 0ObIUYHbIM 06pa3oM.

yXoa v obCNnyXUBAHUE

1. OTkntounTe NPUBOP OT PO3ETKM 1 AaliTe My OCTbITh.
2. TpoTpuTe BHELIHIOW NOBEPXHOCTb BNAXHOM TKaHbIHO.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo n3bexaHve Bo3aencTaua BpeHbIX BELWECTB Ha OKPY»KaloLLlyto cpeay 1 340poBbe
I'Ipl/l60pbl n 6aTape|/| OLHOPA30BOro M MHOropasoBOro UCNoJib30BaHUA,
L |

MOMEYEHHbIE OfJHUM U3 3TUX CUMBOJIOB, HEOBXOAVMO YTUAN3MPOBATbL OTAEbHO OT
HECOPTMPOBAHHBIX GbITOBbIX OTX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNN3NPYIATE SNEKTPUYECKIE 1
3NIEKTPOHHbIE N3AEeNNs, a TaKxke (eCnn 3To NPUMeHUMO) 6aTapen OAHOPA30BOTO MK
MHOTOPAa30BOro MCMOJb30BaHNsA B COOTBETCTBYIOWMX OGULMAbHBIX MYHKTAX
NOBTOPHOM NepepaboTKi / cbopa OTXOAOB.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim riziklim. S pfistrojem si nesméji hrét
déti. Déti nesméji provadét ¢isténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pistroj i kabel uchovavejte
mimo dosah déti mladsich 8 let.

Pistroj nepfipojujte pfes casovac nebo systém dalkového ovladani.

Chléb hofi. Nepouzivejte spotiebic v blizkosti zaclon ¢ pod nimi nebo pod
jinym hoflavym materidlem a sledujte jej, kdyz je horky.

A\ Povrchy pfistroje budou palit.

Vyjméte a vyprazdnéte prihradku na drobky.

Otrete je vihkym hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

®  Neumistujte spotiebi¢ do kapaliny, nepouzivejte jej v koupelné, u vody ani venku.
Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkovac, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.
Neopékejte krajice s maslem, mohly by se vznitit.
Nepouzivejte potrhany, zkrouceny nebo poskozeny chléb, mohl by se v topinkovaci zaseknout.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny tcel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Opékaci otvory 5. Ohfiva¢ housek
2. Packa 6. Drzadlo

3. Ovladac stupné peceni 7. Nozky

4. Prihradka na drobky

PRED PRVNIM POUZITIM

Nastavte Uroven opeceni na maximum (6). Pouzijte spotfebic prazdny, abyste zpracovali nové prvky. Mlize
to nepatrné zapachat, ale nejde o nic rizikového. Ovéite, zda je mistnost spravné odvétravana.

OPEKANI CHLEBA

1. Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou viici teplu.
2. Zasunte zastr¢ku do zasuvky.
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3. Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).
4. Umistéte krajice do opékacich otvor(i (maximalni tloustka 29 mm).
5. Zatlacte packu az dolQ. Zablokuije se jen tehdy, kdyz je topinkovac pfipojen k siti.
6. Azbude topinka hotova, sama vyskoci.
7. Opékani ukoncite tla¢itkem A,
«  Packu mlzete zvednout je$té vic a odstranit malé kousky.
Packu mlzete zvednout béhem opékani a proces opékani zkontrolovat, a pak ji dat znovu dold.
MRAZENY CHLEB

1. Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazeny krajic, spustte packu
prihradky na chléb, pak stisknéte tlacitko 3.

2. Rozsviti se kontrolka 3k, ¢as opékani se pfenastavi automaticky, aby stuper opeceni byl stejny jako u
nezmrazeného chleba.

OHRIVANI TOPINEK
1. Ovladac stupné peceni ponechte na svém oblibeném nastaveni, vloZte chléb, stlacte packu a
stisknéte tlacitko /5.

2. Rozsviti se kontrolka % a na toast bude pusobit kratce silny Zar.
3. Ohfivejte jen nenamazané krajice.

OHRIVAC HOUSEK

Ohfivac housek nepouzivejte pro ohtivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem, nécim
posypané, potfené cukrovou polevou ¢i pInéné.

1. Usadte ohfiva¢ housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.

2. Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

3. Nastavte Urover peceni 1 a pak stisknéte packu.

4. Kdyz packa vyskoci, ohtaté housky sejméte.

5. Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.

6.  Pred béznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrante.
PECE A UDRZBA

1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.
2. Otrete vngjsi plochy vihkym hadfikem.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k nic¢eni Zivotniho prostredi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpe¢nym
latkédm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symboll
|

nesméji byt vyhazovany do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si
vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a
pouzivatelskd udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak nie su starsie ako 8
rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickt Snuru uchovavajte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

Nepripajajte pristroj pomocou ¢asovaca alebo systému dialkového
ovladania.

Chlieb sa méze vznietit. Nepouzivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod
zaclonami alebo v blizkosti inych horlavych materidlov a sledujte ¢i nie je
prilis horuci.

A\ Povrchy spotrebica budu horuce.

Vyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky.

Utrite ju vlhkou handri¢kou, vysuste a potom ju vrétte do hriankovaca.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo
k riziku.

Q Spotrebi¢ nevkladajte do kvapaliny, nepouzivajte ho v kdpelni, pri vode

alebo vonku.
«  Aksa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.
Netoastujte “namazané” kusky chleba, mozu sa vznietit.
Nepouzivajte poldmany, skriteny alebo zdeformovany chlieb, mohli by ste hriankova¢ upchat.
Spotrebi¢ nepouzivajte na iny Ucel nez na ten, ktory je popisany v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ked je poskodeny alebo mé poruchu.
LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY

1. Toastovacie otvory 5. Nadstavec na ohrievanie
2. Packadrziaka chleba 6. Drziak

3. Volba stupna opekania 7. Notzicka

4. Téacha na omrvinky

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Uroven opecenia na maximum (6). Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im o3etrite nové
prvky. MéZze to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, coho by ste sa mali obévat. Zabezpecte dobré vetranie
miestnosti.
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OPEKANIE CHLEBA

1. Hriankovac¢ postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

2. Zasunte zastrcku do sietovej zasuvky.

3. Nastavte pozadovany stupen opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).

4. Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximalna hrdbka 29 mm).

5. Zatlacte packu drziaka na chlieb Uplne dole. Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebic pripojeny do
siete.

6. Ked'je hrianka hotova, vyskoci von.

7. Nazastavenie opekania, stlacte tlacitko A.

«  Packu mozete dvihnut vyssie, aby ste mohli vybrat mensie casti.
. Podczas opiekania dzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie jg opusé.

ZMRAZENY CHLIEB

1. Nechajte stupen opekania na Vasom obltibenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb, stlacte packu
drziaka chleba, potom stlacte tlacitko k.

2. Zasvieti svetelna kontrolka $ a ¢as opekania sa automaticky prisposobi tak, aby sa dosiahol ten isty
stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

OHRIEVANIE HRIANKY
1. Nechajte stupen opekania na vaSom obltibenom nastaveni, viozte chlieb, stlacte packu a potom
stlacte tlacitko /.

2. Zasvieti svetielko # a hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.
3. Len na prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI

Nepouzivajte nddstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych Zemli a zemli's
polevou.

1. PoloZte nadstavec na ohrievanie na hriankovac tak, aby boli noZicky vo vnutri otvorov.
. Zemle poloZte na nadstavec.

2

3. Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom dolu.
4,  Ked packa vyskoci, pec¢ivo mozete vybrat.

5. Nedotykajte sa konstrukcie nadstavca - bude hortca.

6.  Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho odstrante nadstavec.
STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.
2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handrickou.

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
|

symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komundalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenistwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Nie podfaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub zdalnego
sterowania.

Pieczywo moze sie zapali¢. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie
stykato sie z zastonami, lub innymi materiatami tatwopalnymi i nie
pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie ostygnie.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Wyjmij i opréznij tacke na okruszki.

Wytrzyj ja miekka, wilgotng szmatkga i wstaw do tostera.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad

naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
®  Niezanurzaj urzadzenia w ptynie, nie uzywaj go w fazience, w poblizu wody, ani na zewnatrz budynku.
W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciagnij wtyczke z gniazdka sieciowego.
Nie wktadaj do urzadzenia pieczywa posmarowanego, moze sie zapalic.
Nie wkfadaj w toster znieksztatconego pieczywa, moze utkwic w tosterze.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Otwory na pieczywo 5. Podgrzewacz buteczek
2. Dzwignia 6. Uchwyt

3. Regulacja opiekania 7. Stopki

4. Tacka na okruszki

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopier opiekania na maksimum ($wiecg sie wszystkie lampki kontrolne opiekania). Uruchomi¢
puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne musza sie wygrza¢. Moze wystapi¢ lekki zapach
,Spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia. Upewnij si, ze pomieszczenie jest dobrze
przewietrzane.

32



OPIEKANIE PIECZYWA

1. Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

2. Wiéz wtyczke do gniazdka sieciowego.

3. Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 6=ciemny).

4. Wibz pieczywo do otworu (grubos¢ maksymalna kromki 29 mm).

5. Wcidnij dzwignie opiekania do kofca. DZwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podfgczony
do zasilania energig .

6. Kiedy cykl opiekania sie skoriczy, tosty wyskocza do gory.

7. Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk A,

«  Aby usunac drobne kawatki, mozna podnies¢ dzwignie.
. Podczas opiekania dzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie jg opusé.

PIECZYWO ZAMROZONE

1. Ustaw regulacje opiekania w zagdanym potozeniu, umie$¢ zamrozone pieczywo w tosterze, opus¢
dzwignie i naci$nij $.

2. Zapalisie lampka 3%, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki sam
stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

ODGRZEWANIE TOSTOW

1. Pozostaw regulacje opiekania w zwyktym potozeniu, wtdz pieczywo, wcisnij dzwignie i nastepnie
nacisnij przycisk &,

2. Zapalisie $wiatetko /% i tost otrzyma krétkie uderzenie goraca.

3. Odgrzewac mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

PODGRZEWACZ BULECZEK

Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego, posmarowanego
mastem, albo buteczek z nadzieniem.
1. Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.

2. Buteczki utéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

3. Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

4. Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.
5. Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - s3 gorace.

6.  Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.

KONSERWACJA | OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
|

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cid¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti
pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.
Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko
upravljanje.

Kruh moze da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zavjesa ili
drugih zapaljivih materijala i nadgledajte ga dok je vruc.

A\ Povrsine uredaja e postati vruce.

Izvadite i ispraznite ladicu za mrvice.

Ocistite je vlaznom krpom, osusite i vratite u toster.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne struc¢nosti.

® Nemojte uranjati uredaj u tekucinu; nemojte ga rabiti u kupaonici, blizu

vode ili na otvorenom prostoru.
Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo uklonite
kruh.
Nemojte stavljati kruh premazan maslacem ili sli¢nim sastojcima, koji mogu izazvati pozar.
Nemojte koristiti raskomadane, savijene ili deformirane kriske kruha.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je oStecen ili neispravan.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Prorezi za tostiranje 5. Re3etka za zagrijavanje peciva
2. Rudica 6. Rucka

3. Regulator pecenja 7. Nozica

4. Ladicazamrvice

PRIJE PRVE UPORABE

Postavite pecenje na maksimalnu razinu (6). Vrsite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste pripremili
nove grijace elemente na rad. MoZe se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru
ventilaciju prostorije.
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TOSTIRANJE KRUHA

Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

Stavite utikac u uti¢nicu.

Okrenite regulator pecenja na zeljenu jacinu (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).

Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 29 mm).

Pritisnite rucicu prema dolje.b Rucica ¢e ostati u donjem poloZaju samo ako je toster spojen na
elektri¢nu mrezu.

Po zavr$etku, tost ¢e biti izbacen iz proreza.

Ako Zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

. Mozete podici rucicu jos vise, kako biste uklonili male komade.

«  Zavrijeme tostiranja moZete podici rucicu, da biste provjerili kako napreduje i potom je ponovo
spustite.

LW =

~No

ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku 3.

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo % i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste dobili
istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

PODGRIJAVANJE TOSTA

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite kruh u prorez, spustite rucicu i pritisnite
tipku .

2. Indikatorsko svjetlo # e se upaliti i tost ¢e dobiti kratkotrajnu intenzivnu toplinu.

3. Podgrijavajte samo jednostavan tost, bez premaza.

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA

Nemojte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem, oblozena

premazom, sledena ili punjena peciva.

1. Postavite reSetku za zagrijavanje peciva na gornji dio tostera s noZicama unutar proreza.

Postavite peciva na resetku za zagrijavanje.

Postavite razinu pecenja na 11 spustite rucicu.

Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.

Ne dodirujte resetku grijaca jer je vruca.

Ako zelite koristiti toster na uobicajen nacin, uklonite reSetku za zagrijavanje peciva.

oA wN

Izvucite utikac iz uticnice i ostavite uredaj da se ohladi.

CISCENJE | ODRZAVANJE
1.
2. Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okoli§ i zdravlje zbog opasnih supstanci,
Ef E uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
==mm Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vkljuc¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, e niso starejsi od
8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na Casovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.
Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v blizini ali pod zavesami ali
drugimi vnetljivimi materiali in jo opazujte, dokler je vroca.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Odstranite in izpraznite pladenj za drobtine.

Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni

zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

®  Naprave ne postavljajte v teko¢ino, ne uporabljajte je v kopalnici, v blizini vode ali na prostem.
Ce se kruh zatakne, opekac odklopite, po¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
Ne pecite namazanih stvari, saj se lahko vnamejo.
Ne uporabljajte strganega, ukrivljenega ali deformiranega kruha, saj se lahko zatakne v opekacu.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ce je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. Odprtine opekaca 5. Segrevanje Struck
2. Rotica 6. Rocaj

3. Nastavitev zapecenosti 7. Noge

4. Pladenj za drobtine

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo). Napravo
pustite obratovati prazno, da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas
to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro prezracena.

POPECENJE KRUHA

1. Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
2. Vti¢vstavite v elektri¢no vti¢nico.

3. Nastavite Zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).

4. Kruh postavite v odprtino opekaca (najve¢ja debelina je 29 mm).
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Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na elektri¢no energijo.
Ko je popecen kruh koncan, izskoci.
7. Zaustavitev pecenja pritisnite gumb A,
Rocico lahko dvignete $e bolj, da odstranite male predmete.
. Rocico lahko dvignete med popecenjem, da pregledate, kako poteka, in jo znova spustite.

o v

ZAMRZNJEN KRUH
1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod navzdol
in se dotaknite gumba 2.

2. Zasvetilucka #;, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako, kot ¢e ne
bi bil zamrznjen.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite kruh, potisnite vzvod navzdol in se
dotaknite gumba .

2. Lu¢ka & se vkljuci, popecen kruh pa se bo za kratek ¢as mo¢no segrel.

3. Pogrevajte samo Cist popecen kruh brez namazov.

SEGREVANJE STRUCK

Segrevanja Struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali polnjenih Struck.
1. Napravo za segrevanje struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.

2. Strucke postavite na vrh naprave za segrevanje $truck.

3. Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

4. Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete strucke.

5. Nedotikajte se Zic naprave za gretje Struck, saj so vroce.

6.  Pred obicajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje truck.
NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
E E polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
mmmm Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu

za recikliranje/zbiranje.
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AlopdoTe Tig 0dnyieg, QUAGETE TIG 08 AOPANEG LEPOG Kal OE TIEPITTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN 0€ AANOV
xPNnotn, Swote padi kai Tic odnyiec. Aaipéate 6Aa Ta UNIKG CUCKELAGIAC TIPLV aTtd TN XProN.

ZHMANTIKA METPA AXQOAAEIAZX
Tnpeite Ta Bacika PETPA ACPANELAS, CUUTEPINAUBAVOLEVWY TWV TTOPAKATW:

H mapouoa cuokeun umopei va xpnotpomnoinBei amd maidid nAkiag avw
TWV 8 ETWV Kal ATOUA UE MEIWUEVEC OWHATIKES, aloBNTAPLEC 1) dlavonTIKEG
IKavOTNTEC R dTopa Tou Sev SlaBéTouv EMapKN eUmelpia  yvwan, umod tnv
npounoBeon 611 Ba Bpiokovtal umod emiBAegn 1} Ba AaBouv OXETIKES
o8nyieg kat KaTtavoouv Toug KIv&UVOUC TTOU EVEXEL N XPHON TNG CUCKEUNG.
Ta maudia dev mpEMeL va XpNOLUOTTOIOUV TN GUOKEUN wg maiyvidl. O
kaBaplopdg kat n cuvtrpnon anod xpnotn dev mpemet va
mpaypatonolovvTal amod maidid, EKTOC Ki av gival Avw Twv 8 ETwv Kal
Bpiokovtal umo emifAeyn. Na diatnpeite Tn cuokeun Kal To KaAwdIo
pakptd amd maidid NAIKiag KATw Twv 8 ETwv.

Mn cuvdEeTe Tn CUOKEUN HE XPOVOSIAKOTTN 1) CUOTNUA TNAEXEIPIOUOU.
To YPwpi evdéxetal va Kagi. Mn xpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR KOVTA ] KATW
amod KoupTiveg ) AAAa eD@AeKTA UAIKA Kal TapakoAouBeite Tn 600 ival
aKopa Beppn.

A\ Ot em@Aveleg TNG CUOKEVNC BeppaivovTal umepBolikad.

Apaipéote kat adeldoTe To Sioko yia YixouAa.

2KOUTTIOTE TO piE UYPO TTAVi, OTEYVWOTE TO KAl OTN OUVEXELD
EMAvATOTODETAOTE TO OTN PPUYAVIEPQ.

Edv To kaAwdio eival Bapuévo, mpémel va avtikataotadei and tov
KATOOKELAOTH, TOV QVTITPOOWTO TOU 1 KATo10 £€0UCI000TNUEVO
TIPOOWTIO TIPOC ATTOPUYR KIVOUVWV.

®  Mnv tomoBeteite TN GUOKELY OE UYPO, UNV TN XENOILUOTIOIEITE OTO UMAVIO, KOVTA O€ VEPO 1} OE
€CWTEPIKO XWPO.
Edv 10 Ywui opnvwoel amoouvdETE TN @puyaviEpa amod Ty Tpila, a@roTE TV VA KPUWOEL KAl
QTTOMOKPUVETE TIPOCEKTIKA TO PWHL.
Mn @puyavileTe fouTupwUEVA AVTIKEIMEVA, UTOPEL VA TIIACOUV QWTIA.
Mn XPNOIUOTIOLEITE KOUUEVO, KAUTTUAWMEVO 1) TIAPAUOPPWHUEVO YW, UTTOPEL VO OPNVWOEL OTN
ppuyaviépa.
Mn XPNOLUOTIOIEITE TN CUGKEUN YO OTTOLOVORTIOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
TIaPOVOEC 0dnyieg.
Mn xpnotgomnoleite Tn ouokeun dv eivat @Bappévn f mapouotdlel SuoAetoupyieg.

ATIOKAEIZTIKATIA OIKIAKH XPHZH

38



2XEAIA

—_

HwnN

OXIOMEG PpuYaviopaTog 5. &&dptnua Bépuavong yia Ywudkia
MOXAOG 6.  XelpohaPn

emimedo ppuyaviopatog 7. modapdkia

biokog yla Yixoula

MPIN ANO THN NMPQTH XPHZH

PuBpioTe To eminedo YpuUyavioHAToC 0TO UEYIOTO (e OAEC TIC AUXViEC EMIMESOU QPUYAVIOUATOC
QVAUPEVEC). AQiOTE TN CUOKEUN vVa AEITOUPYHOEL KEVH WOTE Va “0TPWOOLY” Ta véa aTolkeia. Mmopei va
undpéel kamota pupwdid, ard dev eivat katt avnouxnTiké. BeBaiwBeite 611 To SwpdTio aepiletal KaAd.

OPYTANIZMA YQMIOY

1. TomoBetrioTe TN Ppuyaviépa 6pBia og 0TaOEPN, TUPAVTOXN EMPAVELD.

2. TuvbéoTe TO PIG pe TV Tpila pevpaToC.

3. PuBuiote 1o emimedo @puyaviopatog otny amaitovpevn Béon (1 = eha@pL YACIUO, 6 = LEYIOTO PHOIKO).
4, TomoBetioTe YwUi 0TN OXIOUN @PUYAVIoHATOC (MEYIoTO TTAXOC 29 mm).

5. Théote Mijpwg Katw To PoXAO. Edv n @puyaviépa bev ival ouvedepévn oTo pelpa, Gev mpoKeltal

~N o

va KAeldwoel KaTw.

‘Otav ohokAnpwOei To ppuyaviopa, To Pwpi Ba avéPel mpog Ta mavw.

Mo va SIaKOYETE TO PPUYAVIOHQ, TTATHOTE TO KOUUTTi A,

Mropeite va onkwoeTe Kt AANO ToV LOXAO, Y10 VA APAIPETETE UIKPA AVTIKEIEVA.

Mmopeite va onKWOoETE TOV LOXAO KATA TO YPUYAVIOHA, Yid va eAéyEeTe TNV mPd0odo, Kal EMELTA va TOV
KateBAoETE Kal TTAAL

KATEWYITMENO YOMI

1.

2.

AQRoTe To EMIMESO YPUYAVIOUATOC TNV AyarTnuévn 6ag PUBKION, ELCAYAYETE TO KATEYUYMEVO YW,
KATERAOTE TO MOXAO KAl OTH GUVEXELD TIATHOTE TO KOUWTTE 3.

H Auyvia 3k avaBet kat o xpovog puyaviopatog aANalel aUTOPATWE WOTE va €XETE TO iBlo emimedo
PPUYAVIOUATOG OTIWG KAl KE TO VWITO PWI.

ANAGEPMANZH OPYTANIQN

1.

2.
3.

AQNOTE TO EMIMESO PPUYAVIOUATOC OTNV Ayarnuévn oag pUBLION, El0aydyeTe To Pwii, kateRdoTe
TOV HOXAO Kall 0Tr GUVEXELD TTATAOTE TO Koupmi ¢,

AvaBetn huyvia & kat to Ywpi (eotaivetat oTiypiaia.

Na avabeppaivete pdvo amo Ywpi xwpic Boutupo.

E=APTHMA OEPMANZHZ NA YQMAKIA
Mn xpnotpomoleite To €§apTnua yia va BeppaveTe KATEYUYHEVQ, BOUTUPWHEVA PWUAKIA 1 e EMKANUYN 1)

YEMION.

1. TomoBetnoTe 10 £€APTNUA YIo PWHAKIA 0TO TIAVW HEPOC TNG PPUYAVIEPAC LIE TA OKEAN HEOQ OTIC OXIOUEC.
2. TomoBeTHoTE TA PWUAKIO OTO TTAVW MEPOG TOU E6APTHATOC,

3. PuBpiote 1o emimedo @puyaviopatog 1 kal Tn CUVEXELA KATEBAOTE TO HOXAO.

4. 'Otav o poxAo¢ avarmndrioel amopakpUVeTE Ta (e0TAUEVA PWHAKIA.

5. Mnv ayyilete Ta cUppaTa Tou e€APTAKATOC — €ival KAUTA.

6. Agaipéote 1o e€APTNHA TTPIV XPNOILOTOICETE TN QPPUYAVIEPA KAVOVIKA.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1.
2.

BydiAte To BUopa TG CUOKEUNG amo TNV miCa Kat AQROTE TNV VA KPUWOEL
YKOUTTIOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVELES ME VA UYPO TIAVI.
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ANAKYKAQZH

2R

MNa v amo@uyr mpoPAnpatwy oto mePIBANOV Kat TV uyeia Aoyw empPBAafwv
0UCLWY, Ol CUCKEVEG Kall Ol EMAVAPOPTICOMEVEC KAl N EMTAVAPOPTI(OPEVEG UTTATAPIEG
TIOU EMOoNUaivovTal e Kamoto amod autd Ta cUUBoAQ, Sev PETEL va amoppimTovTal Ue
Ta Kovd olkiakd amoppippata. Na amoppinteTe mAvTa TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEVEG Kall, OTTOU XpeldleTal, TIC Emava@opTI(OUEVEG Kl LN EMAVAQOPTI(OUEVES
pnatapieg, o KatdAAnAo, emionpo onpeio GUANoYRG/avakUKAWoNG.

40



A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy tapasztalatlan személyek
csak feligyelet alatt/masok utasitasainak megfeleléen és csak akkor
hasznalhatjak, ha tisztdban vannak a hasznalatbol ered6 kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkdzzel. A késziilék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor végezhetik,
ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkdzt és a kabelt 8 éven aluli
gyermekektdl elzarva.

Ne csatlakoztassa a készuléket id6zit6 kapcsoléhoz vagy tavvezérlési
rendszerhez.

A kenyér megéghet. Ne haszndlja a késziiléket fliggonyok vagy mas
gyulékony anyag alatt vagy kozelében, és tartsa szemmel, amikor forr.

A\ A késziilék feliiletei felforrésodnak.

Vegye le és Uritse ki a morzsa talcat.

Egy nedves ronggyal torélje le, szaritsa meg, azutan tegye vissza a piritéba.
Ha a kdbel megrongalodott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz
munkatdrsaval vagy egy hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje
a veszélyeket.

®  Netegye a késziiléket folyadékba, ne hasznlja firdészobaban, viz kézelében vagy a szabadban.
Ha a kenyér beszorul, hiizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja leh(lni, majd 6vatosan vegye ki a
kenyeret.
Ne piritson vajazott dolgokat, mert meggyulladhatnak.
Ne hasznéljon szakadt, dsszecsavarodott vagy deformalddott kenyeret, ami beleszorulhat a piritdba.
A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mukodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan mikadik.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. Pirit6 nyildsok 5. Zsemlemelegité
2. Kar 6. Fogantyu

3. Piritds-szabalyozé 7. Lébak

4. Morzsa tdlca

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirit6 fokozatot (6). Miikédtesse tiresen a késziiléket, hogy az Uj alkatrészeket
bejérassa. Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggddnia. Gondoskodjon a helyiség
megfeleld szell6zésérdl.
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KENYERPIRITAS

Allitsa a kenyérpiritot egy szilérd, sik, h6allé feliiletre.

Tegye be a dugoét a csatlakoz6 aljzatba.

Forditsa a piritds-szabalyozét a megfeleld fokozatra (1 = vildgos, 6 = sotét).

Tegye be a (maximum 29 mm vastag) kenyeret a pirit6 nyildsba.

Nyomija le teljesen a kart. Csak akkor zarédik le, ha a piritost dram ald helyezték.
Amikor kész, a piritos felemelkedik.

Nyomja meg a A gombot a piritas leallitasahoz.

Tovébb emelheti a kart a kis elemek eltavolitasdhoz.

«  Piritds kozben megemelheti a kart a folyamat ellenérzéséhez, majd siillyessze vissza.

cTNoUuAWN =

FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le a kart,
azutan érintse meg a $k-t.

2. A fény kigyullad, és a piritasi id6 automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast érjen el,
mint a nem fagyasztott kenyér esetében.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1. Hagyja a piritas-szabalyozot a kedvenc fokozatan, tegye be a kenyeret, engedje le a kart, majd
nyomja meg az } gombot.

2. Az lampa kigyullad és a piritost révid ideig nagy hé éri.

3. Csaksima, vajazatlan piritést melegitsen Ujra.

ZSEMLEMELEGITO

Ne hasznélja a zsemlemelegit6t fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy t6ltott zsemlék melegitésére.
1. Tegye a zsemlemelegitét a piritd tetejére, Ugy, hogy a labak a nyilasokba kertiljenek.

2. Tegyeazsemléket a zsemlemelegité tetejére.

3. Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedje le a kart.

4. Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

5. Ne érjen a zsemlemelegitd racsaihoz, mert azok forrok.

6.  Vegye ki a zsemlemelegit6t, miel6tt a piritdst rendesen haszndlnd.
APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdlni.

2. Tisztitsa meg a kiilsé feltleteket egy nedves ronggyal.
UJRAHASZNOSITAS

nem Ujratoltheté akkumulatorokban jelen 1évé veszélyes anyagok jelentette
kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratlthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.

ﬁ ﬁ Az aldbbi jel6lések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Ujratdlthetd és
I
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalan ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda olmadiklar
taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8
yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemi
uzerinden kurmayin.

Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya diger
yanabilir materyallerin yakininda veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak
durumda iken kontrol altinda tutun.

h Cihazin yuzeyleri ¢ok 1sinabilir.

Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bosaltin.

Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz icindeki yerine takin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece uretici, Ureticinin yetkili

servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.
®  Cihazi siviya daldirmayin; banyoda, su yakininda veya dis mekanlarda kullanmayin.
Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini bekleyin ve
ekmedgi dikkatle gikarin.
Uzerine yag, recel, bal, vb. gida maddeleri siiriilmiis ekmekleri kizartmayin, alev alabilirler.
Bolinmds, kivrilmis veya sekli bozulmus ekmek parcalarini kullanmayin, cihazin icinde sikisabilirler.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlar calistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. Kizartma bdlmeleri 5. Corekisitici

2. Calistirma kolu 6. Sap

3. Kizartma kontrolu 7. Ayaklar
4. Kinnti tepsisi

iLK KULLANIMDAN ONCE

Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin (6). Parcalarini dayanikli kilmak icin cihazi ilk olarak i¢i bos durumda
calistinn. ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistirildigi alani iyice havalandirin.

EKMEK KIZARTMA
1. Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gecirmez bir zemin {izerine, dik konumda oturtun.
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2. Cihazin fisini, elektrik prizine takin.

3. Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).

4. Ekmedi, kizartma bolmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 29 mm).

5. Calhstirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagli olmadigi siirece kol, asagi konumda
kilittenmeyecektir.

6. Ekmek, kizardiginda yukari ¢ikacaktir.

7. Kizartmayi durdurmak igin A diigmesine basin.

«  Kigik parcalar almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.
. Kizartma islemi sirasinda ekmekleri kontrol etmek icin, ¢alistirma kolunu yukari dogru kaldirabilir ve
sonra indirebilirsiniz.

DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmegi bdlmeye yerlestirin, calistirma
kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan % diigmesine dokunun.

2. 3klambasi yanacak ve kizartma siresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini saglamak
lizere otomatik olarak degisecektir.

TEKRARISITMA

1. Kizartma kumandasini dilediginiz ayara getirin, ekmegi yerlestirin, ¢alistirma kolunu asagi dogru
bastirin ve ardindan # diigmesine basin.

2. #&lambasi yanacak ve ekmek dilimine kisa streli, ani bir 1si dalgasi verilecektir.

3. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida stirilmemis” ekmek dilimlerini 1sitin.

COREKISITICI

Gorek isiticiyt dondurulmus, tizerine yag, recel, vb. striilms, Gizeri krema, vb. ile kaplanmis, buzlu veya ici
peynir, recel, vb. ile doldurulmus corek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin kullanmayin.

1. Coreksitictyl, ayaklar bdlmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin tizerine yerlestirin.
Gorekleri, corek isiticinin Uzerine yerlestirin.

Kizartma seviyesini 1'e getirin ve calistirma kolunu asagr indirin.

Galistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢orekleri alabilirsiniz.

Gorek isiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

Gorek isiticryl, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baglamadan 6nce ¢ikarin.

A wN

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Cihazin figini prizden cekin ve sogumaya birakin.
2. Cihazin dis ylzeyini nemli bir bezle silin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mmm genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrti 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

Urlini dlisirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte dacd sunt supravegheati/instruiti si inteleg pericolele
la care se supun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si
utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana
copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator sau cu
comanda de la distanta.

Este posibil ca painea sa se arda. Nu folositi aparatul langa sau sub perdele sau
alte materiale combustibile si aveti grija cat timp prajitorul este fierbinte.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si goliti tava pentru firmituri.

Stergeti cu o carpa umeda, uscati, apoi reasezati-o in prajitor.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de citre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita accidentele.

®  Nupuneti aparatul in lichid, nu il folositi in baie, langa apa sau afara.
Daca painea ramane blocatd, scoateti prdjitorul din péine, lasati-| sa se raceasca si scoateti painea.
Nu prdjiti felii unse cu unt, pot lua foc.
Nu folositi paine rupta, ondulatd sau taiatd gresit, puteti bloca prdjitorul.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITi\

1. Fante pentru prajire 5. Incélzitor chifle
2. Levier 6. Maner

3. Comanda de prajire 7. Piciorus

4. Tava pentru firmituri

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE z

Reglati nivelul de prajire la maxim (6) Operati aparatul gol, pentru a incdlzi noile elemente. S-ar putea sa
miroasd putin, insd nu va ingrijorati. Asigurati-va ca inceperea este bine ventilata.
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PRAJIREA PAINII

1. Asezati prdjitorul de paine pe verticald, pe o suprafata stabild, nivelata, termorezistenta.

2. Béagatiintrerupatorul in priza.

3. Comutati butonul de comanda de prdjire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).

4. Puneti painea in fanta pentru prajire (grosime maxima 29mm).

5. Apasatiin jos complet manerul. Nu se va bloca decét dacd prdjitorul este conectat la o sursa de
curent.

6. Cand este gata, painea va iesi.

7. Pentru a opri prajirea, apasati butonul A,
. Puteti ridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.
. Puteti ridica levierul in timpul prdjirii, pentru a verifica progresul, apoi il puteti coborf la loc.

PAINE CONGELATA

1. Lésati comanda de préjire la nivelul preferat, introduceti painea congelata, coborati manerul, apoi
atingeti k.

2. Lumina 3k se va aprinde, iar timpul de prdjire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel de
prdjire pe care il obtineti cu painea necongelata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1. Ldsati comanda de prdjire la nivelul preferat, introduceti painea, coborati manerul, apoi =atingeti
butonu .

2. Becul % se va aprinde, iar painea va fi usor incalzita.

3. Reincdlziti doar paine prdjitd simpla, fard unt.

iINCALZITOR CHIFLE

Nu folositi incalzitorul pentru chifle pentru a incélzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta, inghetate sau
umplute.

1. Asezati incélzitorul pentru chifle in partea superioard a prajitorului, cu piciorusele in fanta.

Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

Setati nivelul de prdjire la 1, apoi coborati manerul.

Cand manerul se ridicd, luati chiflele incdlzite.

Nu atingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

Inainte de a folosi prajitorul in mod normal, scoateti incélzitorul pentru chifle.

AW

INGRIJIRE §1 INTRETINERE

1. Scoateti aparatul din priza si ldsati-| sa se raceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincdrcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
L]

simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M1 1 I NpefjaBaiiTe, ako npefasarte v ypepa. OTcTpaHeTe BCUYKY
OMaKoBKU Npegw ynotpeba.

BAKHU NPELMNA3HU MEPKU

Cne,qBaIZTe OCHOBHUTE MEPKU 3a 6630I'IaCHOCT, BKTIOUYNTENHO:

To3u ypen Moxe Aa ce 13non3Ba OT Aela Haf 8-rofuLlHa Bb3pacT, KakTo v OT
X0pa C OrpaHuyeHr GU3NYECKI, CETUBHI UM YMCTBEHU CMOCOOHOCTY, UK
JIMNCa Ha OMKT 1 NMO3HaHWA, aKO Ca HarneXaaHW/VHCTPYKTUPaHU 1 pa3bupat
onacHoctuTe. C ypeaa He TpAbBa fa urpant geua. [louncTeaHeTo 1
NofAPbKKaTa He TPAOBA [1a Ce U3BBPLLBAT OT AELld, OCBEH aKO Te He Ca Haj
8-roguiuHa Bb3pacT v HAKOW M1 Harnexpa. [aseTte ypena v kabena ot geua
rnog 8-roguuHa Bb3pacT.

He cBbp3BanTe ypera upes Tamep uiam cuctema 3a AUCTaHLMOHHO
ynpassfieHue.

XnabbT MOXe Aa ce 3ananu. 3aToBa He 13Mnon3BaiTe ypeaa B 6nmM30CT 4o nam
nog 3aBecu UV Apyri 3ananmMm MaTepranii U He ro ocTaBaiTe be3
HabntoaeHne, AOKATO € ropeLl,.

A\ TIOBbPXHOCTTA Ha Ypepa e Ce HaropeLuu.

V13BageTe 1 n3npasHeTe TaBMYKaTa 3a TPOXM.

[MouncTeTe A C BNa)xHa Kbpna, NoAcyLleTe A 1 OTHOBO A NOCTaBeTe B TOCTepa.
AKko KabenbT e noBpefeH, Tol TpAbBa Aa ce NOAMEHN OT NPOM3BOANTENS,
HeroB NpeACTaBUTEN 3a CEPBU3HO 0O6CNYKBaHE UK APYro KBanuduLmpaHo
3a Ta3u Len nunue, 3a 1a ce n3berHe BCAKAKbB PUCK.

®  HenocraesaiiTe ypeaa B TEUHOCT, HE FO U3MOA3BaiiTe B 6aHs, B 6AM30CT 40 BOAA WA HA OTKPUTO.
AKo xnAGBT 3acefiHe B ypena, U3KNoueTe ypea, OCTAaBETE o [ja Ce OX/1aAu 1 BHUMATENHO U3BajeTe
xns6a.
He npenunuaiiTe NpoayKTy, HaMa3aHu C Macso - Te MOTaT Aja ce 3anasr.
He n3non3gaiite Hagpo6eHu, 3BMTY UM MV TaKKBa C HeNpaBWHa $OpPMa, Thil KaTo Te MoraT Aa
3acefiHaT B TOCTepa.
He n3nonsgaiite ypenaa 3a Apyru Lenu, OCBEH Te31, ONMCaHU B HACTOALYMTE MHCTPYKLUN.
He n3non3gaiite ypepa, ako e NOBPEeLEH UK He paboTi 13pASHO.

CAMO 3A AOMALLUHA YNOTPEBA

NN CTPALNN

1. lpouenwu Ha ToCTEp 5. CroliKka 3a 3aToniAHe Ha KUnnuKm
2.  Popuka 6. [pbxKa

3. ByToH 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha NpenuyaHe 7. Kpaueta

4.  TaBnuka 3a TPOXYU

NPEAU MBbPBOHAYAJIHO U3MON3BAHE

3apaliTe MakcMManHa cTeneH Ha npenuyate (6). 3ageicTBaitTe ypeaa npaseH, 3a ja 06paboTuTe HoBUTE
Harpesatenu. ToBa MoXe fja NpeAn3BMKa MUPK3Ma, HO TA He TpAGBa fja Bu 6e3nokou. YeepeTe ce, ye
nomeLLeHNeTo e fObpe BEHTUNNPAHO.

47



MPEMWYAHE HA X146

Pa3nonoxeTe TocTepa B M3NPaBEHO MOJNOXEHNE Ha TBbPAA, PaBHA, TOM/IOYCTOMYNBA MOBBPXHOCT.
BkntoyeTe Wencena B 3axpaHBaLLWA KOHTAKT.

Hactpoiite 6yToHa 3a M360p Ha CTeMeHTa Ha NpennyaHe Ha HeobxoaMMoTo HUBO (1 = cnabo, 6 = CUITHO).
MocTaBeTe ¢punvaTa B npoLena Ha Toctepa (MakcumanHa aebennHa 29 mm).

HaTncHeTe pbykaTa Haony Ao KpaliHa cTeneH. Ta we ce 3aCTonopw B A0MHa NO3NLUS, CAmMO aKo
TOCTEPBT € BK/IIOUEH B IeKTpUYecKaTa Mpexa.

KoraTo e rotoBa, npeneyeHata Gpuaniika Le M3CKouu.

7. 3apAanpekbcHeTe NPEenUUaHeTo, HaTUCHETe GYTOH A,

. MoxeTe 4a NOBAMIHETE PbYKaTa OLLUE, 3 a NPEMaxHETe ManknTe eNeMeHTH.

. MoxeTe Aa NOBAMIHeTE pbUKaTa OLLE NO BpeMe Ha npenuyaHe, 3a Aa NpoBepuTe Nporpeca, cnea
KOETO OTHOBO Aa A CHULKTE.

ubhwn =

o

3AMPA3EH XJ11b

1. HactpoliTe 6yTOHa 3a NpenuuaHe Ha }enaHoTo HIBO, NOCTaBeTe 3aMpa3eHaTa Guans, CnycHeTe
pbuKaTa v goKocHeTte K.

2. Jlamnnykata 3 Wwe cBeTHe 1 BPEMETO 3a NpenmnyaHe aBTOMaTUYHO LUe Ce MPOMEHM, 3a Aa Ce Nosyym
CblyaTa cTerneH Ha NpennyaHe, KakTo ¢ He3ampaseH xnA6.

3ATOMJIAHE HA BEME NPENEYEHU OUTNN

1. Hactpoiite 6yTOHa 3a MpenunyaHe Ha *enaHoTo HUBO, NOCTaBeTe GUAUATA, CYCHETE pbyuKaTa, Clef
KOETO HaTucHeTe 6yToH /4.

2. Jlamnuukarta % we ceeTHe 1 GunniikaTa Lie ce 3aTomnm NeKo.

3. MoxeTe fja 3aTON/IATE CaMo UKCTY, T.e. 6e3 Macsio npeneyeHn Guanu.

CTOMKA 3A 3ATOMJIAHE HA KUOJINYKU

He n3non3BaiiTe cTolKkaTa 3a KWGANUKM 3a 3aTOMNAHE Ha 3amMpa3eHn KUGIUUKN v TakMBa C rasypa, CbC
3axap, Hama3zaHu C Macsio UK C MbJHEX.

1. MNocTaBeTe cTOKaTa 3a 3aTOMNIAHE Ha KUGNMYKY B FOPHATA YacT Ha TOCTEPA, KaTo KpayeTaTa BA3aT
B npovenuTe.

MocTaBeTe KNdNNUKNTE BbPXY CTOMKATA 3a 3aTOMNAHE.

3afaiiTe cTeneH Ha Npenunyaxe 1, cnef KOeTo CnycHeTe pbykata.

KoraTo pbukata 13ckoun Harope, oTCTpaHeTe 3aToneHnTe KUGINUKN.

He fokKocBaiiTe XuLuTe Ha CTOMKaTa 3a 3aToMIAHe — Te ca ropeLyy.

lMpean pa npemrHeTe KbM HOpMarHa ynotpeba Ha TocTepa, OTCTPaHeTe CTOMKaTa 3a 3aTomnAHe Ha
KnGnmukm.

s wN

TPV U NOAAPBXKKA

1. WM3knioyeTe ypeda OT KOHTaKTa 1 o OCTaBeTe [la U3CTUHe.
2. [MouucTeTe BbHWHMUTE MOBBPXHOCTY C BAaXHa Kbpna.

PELUUKITUPAHE

3a fia ce U36erHaT ekonorMyHY 1 3fpaBHN NPoBIeMM NOpPaam Hannume Ha onacHu
ﬁ E cybCTaHLMK, ypeanTe, akyMynaToOpHUTE 11 HeaKyMynaTopHUTe 6atepiin, 0603HaueHu ¢
mmmm  ©/I/IH OT TE3V CUMBONW, HE TPAGBA fia CE M3XBBP/IAT 3a€JHO C HECOPTUPAHY OBLUMHCKN
oTnagbuy. BuHary u3xsbpnanTe enekTpuUecKi 1 eneKTPOHHU MPOAYKTYN 1, KbAETO e

MPUNOXMMO, aKyMyNnaTOPHW 1 HeaKyMynaTopHUW 6aTepui, Ha NOAXOAALLO oduLManHo
MACTO 3a peLmKknnpaHe/cbbunpate.
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26150-56 220-240V~50/60Hz 1300-1550 Watts

26150-56 220-240B~50/60M1 1300-1550 BTt

T22-9002097



